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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА МОДУЛЯ Инновационные технологии в переводе

1.1. Аннотация содержания модуля  

Освоение модуля способствует формированию компетенций в области перевода и 
межкультурной коммуникации, прогнозированию характера общения и моделированию 
потенциальных ситуаций общения между представителями различных культур и социумов и 
выбору адекватных современных коммуникативных стратегий для обеспечения сотрудничества 
представителей различных культур и социумов. В ходе освоения модуля обучающиеся учатся 
работать с традиционными и инновационными информационно-поисковыми и экспертными 
системами и иными системами представления знаний и обработки вербальной информации

1.2. Структура и объем модуля 
Таблица 1

№ 
п/п Перечень дисциплин модуля в последовательности их освоения 

Объем дисциплин модуля 
и всего модуля в зачетных 

единицах

1 Инновационные технологии в переводе  3

ИТОГО по модулю: 3

1.3.Последовательность освоения модуля в образовательной программе
Пререквизиты модуля Не предусмотрены

Постреквизиты и кореквизиты 
модуля

Не предусмотрены

1.4. Распределение компетенций по дисциплинам модуля, планируемые результаты 
обучения (индикаторы) по модулю 

Таблица 2

Перечень 
дисциплин 

модуля

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты обучения 
(индикаторы) 

1 2 3

Инновационные 
технологии в 
переводе

УК-4 - Способен 
применять современные 
коммуникативные 
технологии, в том числе 
на иностранном(ых) 
языке(ах), для 
академического и 
профессионального 

З-1 - Определять специфику, разновидности, 
инструменты и возможности современных 
коммуникативных технологий для 
академического и профессионального 
взаимодействия

З-2 - Излагать нормы и правила составления 
устных и письменных текстов для научного 
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развития и 
взаимодействия

и официально-делового общения на родном 
и иностранном (-ых) языках

У-1 - Анализировать и оценивать  
письменные и устные тексты для научного и 
официально-делового общения на родном и 
иностранном (-ых) языках на соответствие 
правилам и нормам и корректировать их

У-3 - Выбирать инструменты современных 
коммуникативных технологий для 
эффективного осуществления 
академического и профессионального 
взаимодействия

П-2 - Осуществлять поиск вариантов 
использования инструментов современных 
коммуникативных технологий для решения 
проблемных ситуаций академического и 
профессионального взаимодействия

Д-1 - Проявлять доброжелательность и 
толерантность по отношению к 
коммуникативным   партнерам

ПК-3 - Способен 
прогнозировать характер 
общения и моделировать 
потенциальные ситуации 
общения между 
представителями 
различных культур и 
социумов и выбирать 
адекватные 
коммуникативные 
стратегии для 
обеспечения интеракции 
представителей 
различных культур и 
социумов

(Международная 
профессиональная 
коммуникация в 
евразийском 
контексте)

З-2 - Перечислять алгоритмы 
моделирования кросс- функционального 
процесса организации или 
административного регламента организации

У-1 - Определять методы и приемы 
оптимизации организационно-
управленческих процессов и 
административных регламентов

П-1 - Разрабатывать управленческие 
воздействия в социальной сфере

ПК-3 - Способен 
прогнозировать характер 
общения и моделировать 
потенциальные ситуации 
общения между 
представителями 

З-2 - Перечислять алгоритмы 
моделирования кросс- функционального 
процесса организации или 
административного регламента организации
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различных культур и 
социумов и выбирать 
адекватные 
коммуникативные 
стратегии для 
обеспечения интеракции 
представителей 
различных культур и 
социумов

(Методика 
преподавания 
иностранного языка, 
перевода и 
межкультурной 
коммуникации)

У-1 - Определять методы и приемы 
оптимизации организационно-
управленческих процессов и 
административных регламентов

П-1 - Разрабатывать управленческие 
воздействия в социальной сфере

ПК-5 - Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами вербального и 
невербального общения 
в иноязычном социуме, 
правилами и традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями изучаемого 
языка

(Методика 
преподавания 
иностранного языка, 
перевода и 
межкультурной 
коммуникации)

З-5 - Знать ведущие отраслевые практики и 
прикладные инновации, профессиональную 
и академическую этику

У-6 - Осуществлять экспертную оценку 
научных работ и лучших практик в области 
перевода

П-4 - Разрабатывать мероприятия по 
улучшению качества перевода, составлять 
отчеты по полученным результатам 
производственных мероприятий по 
улучшению качества перевода

ПК-6 - Способен 
работать с основными 
информационно-
поисковыми и 
экспертными системами 
и иными системами 
представления знаний и 
обработки вербальной 
информации

(Международная 
профессиональная 
коммуникация в 

З-1 - Знать основные информационно-
поисковые и экспертные системы и иные 
системы представления знаний и обработки 
вербальной информации

З-2 - Характеризовать программное 
обеспечение для управления процессами

У-1 - Анализировать кросс- 
функциональные процессы организации или 
административного регламента организации 
для целей их проектирования, 
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евразийском 
контексте)

усовершенствования и внедрения с учетом 
культурной специфики страны

Д-1 - Анализировать, систематизировать и 
обобщать получаемую информацию

ПК-6 - Способен 
работать с основными 
информационно-
поисковыми и 
экспертными системами 
и иными системами 
представления знаний и 
обработки вербальной 
информации

(Перевод и 
переводоведение)

З-1 - Знать основные информационно-
поисковые и экспертные системы и иные 
системы представления знаний и обработки 
вербальной информации

У-1 - Анализировать кросс- 
функциональные процессы организации или 
административного регламента организации 
для целей их проектирования, 
усовершенствования и внедрения с учетом 
культурной специфики страны

П-1 - Оценивать результативность, 
эффективность и последствия 
управленческих процессов

Д-1 - Анализировать, систематизировать и 
обобщать получаемую информацию

ПК-7 - Способен 
учитывать в 
практической 
деятельности специфику 
иноязычной научной 
картины мира, основные 
особенности научного 
дискурса в русском и 
изучаемом иностранном 
языках

(Перевод и 
переводоведение)

З-1 - Знать методы формирования 
показателей эффективности 
конкурентоспособности научно-
исследовательских работ в 
соответствующей области знаний

У-1 - Разрабатывать техническую 
документацию научных работ

У-2 - Планировать ресурсное обеспечение 
проведения научно-исследовательских 
работ

П-1 - Осуществлять научное руководство 
научными исследованиями по проблемам, 
предусмотренным перспективными планами

Д-1 - Решать задачи аналитического 
характера, предполагающие выбор и 
многообразие актуальных способов их 
решения

1.5. Форма обучения
Обучение по дисциплинам модуля может осуществляться в очной и заочной формах.
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1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Лапшина Светлана Николаевна, Доцент, анализа систем и принятия решений
1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р1
Использование технологии 
Translation Memory в работе 

переводчика

Использование компьютерных технологий в работе 
переводчика. Технология машинного перевода (Machine 
Translation). Перевод с помощью инструментов CAT (Computer 
Assisted Translation). Технология накопления готовых 
переводов в базе данных (Translation Memory). Различие между 
Translation Memory и Machine Translation. Переводческие 
задачи, требующие использования технологии Translation 
Memory. Классы и категории программ по технологии 
Translation Memory. Набор компьютерных и программных 
средств в помощь переводчику. Организация рабочего места 
переводчика.

Р2
SDL Trados – система 

управления базами данных 
Translation Memory

Установка программы SDL Trados. Основной модуль 
Translator’s Workbench. Создание базы данных Translation 
Memory для переводческого проекта. Выполнение перевода с 
помощью SDL Trados в форматах MS Word и TagEditor. 
Функция Concordance. Очистка переведенного файла от тегов 
Trados.

Р3

SDL MultiTerm – программа 
управления 

терминологическими базами 
данных

Подготовка двух- или многоязычного глоссария в формате MS 
Excel. Конвертация глоссария в формат SDL MultiTerm. 
Подключение терминологической базы SDL MultiTerm к 
переводческому проекту, выполняемому с помощью 
программы SDL Trados.

Р4 SDL Language Cloud – новый 
взгляд на перевод

Первая в своем роде облачная платформа для автоматического 
перевода и общения в реальном



1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Инновационные технологии в переводе

Электронные ресурсы (издания) 

1. Савина, О. Ю.; Компьютерные технологии в переводе: учебно-методическое пособие для студентов 
направления 45.03.02 «Лингвистика» (уровень бакалавриата). Профиль подготовки «Перевод и 
переводоведение», форма обучения – очная : учебно-методическое пособие.; Тюменский 
государственный университет, Тюмень; 2017; https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=573752 
(Электронное издание)

Печатные издания 

1. Шевчук, В. Н.; Электронные ресурсы переводчика : справ. материалы для начинающего 
переводчика.; Либрайт, Москва; 2010 (1 экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Зональная библиотека УрФУ: lib.urfu.ru

2. База данных «Scopus»: в рамках подписки УрФУ. Режим доступа: 
https://ezproxy.urfu.ru:2074/search/form.uridisplay=basic

3. Система "Web of Science" (WoS): в рамках подписки УрФУ.  Режим доступа: 
http://ezproxy.urfu.ru:2077/WOS_GeneralSearch_input.doproduct=WOS&search_mode=GeneralSearch&SI
D=D1QcBFgLWBRsnxaSL6w&preferencesSaved

Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. Онлайн-словарь https://multitran.ru

2. Технологии SDL TRADOS https://tra-service.ru

3. Обучающее видео по работе с системой TRADOS https://tra-service.ru/videos

4. Сайт разработчика программ Déjà Vu https://www.atril.com

5. Сайт авторизованного реселлера программ Déjà Vu в России http://www.tmemory.ru



6. Сайт разработчика программ across https://www.across.net/en/index.aspx

7. Сайт разработчика программ Wordfast https://www.wordfast.net

8. Видео презентации 20-ти основных программ по технологии Translation Memory 
http://www.translatorstraining.com/sito

3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Инновационные технологии в переводе

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Лекции Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Microsoft Windows 8.1 Pro 64-bit 
RUS OLP NL Acdmc

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

2 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Microsoft Windows 8.1 Pro 64-bit 
RUS OLP NL Acdmc

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

3 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Не требуется

4 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Не требуется



Доска аудиторная

5 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES
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